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Ženy sebejisté, vzhůru, slyšte můj hlas!

Bezstarostné dcery, popřejte mému výroku sluchu!

Do roka a do dne se budete chvět, vy bezstarostné.

Kniha Izajášova
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Prolog

 

 

Její hlas zněl střídavě pobaveně a prosebně, její smích postupně přešel od radostného altu k vyděšenému ostrému sopránu. Jakási urozená dáma jí pevně svírala ramena a muž, kterému jsem neviděla do tváře, jí rukama hrubě přejížděl po bradě, vlasech a dolním lemu šatů. Na levém malíčku měl drahocenný zlatý pečetní prsten, zdobený černým onyxem. Pravou rukou sáhl po dýce a dal se do díla.

Cáry jejího černého úboru padaly jeden po druhém na zem jako lokny odsouzené ženy, kterou stříhají před popravou, i když jejích zářivě zrzavých vlasů se jeho dýka nedotkla. Na dívčině smutném obličeji bylo znát, že ví, že to bude její konec. S úžasem a hrůzou jsme sledovali, jak se kusy zničených černých šatů, po dopadu na zem náhle oživlé, zvedají jako hejno ostražitých krkavců směrem k londýnskému Toweru.
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jaro léta Páně 1542

chrám svatého Petra, Marlborough

Hungerford House, Marlborough

Brighton Manor, Marlborough

 

Onoho květnového rána jsem vešla do kostela a nejprve chvíli počkala, až se moje oči přizpůsobí tlumenému světlu a moje tělo ledově studenému vzduchu. Přišla jsem si promluvit s otcem Gregorym. Zahlédl mě a usmál se. Zkusila jsem mu úsměv oplatit, ale rty se mi třásly. Musela jsem počkat v ústraní, až rozsvítí před ranní bohoslužbou všechny svíčky.

Potom zamířil ke mně a zeptal se: „Co tě, dcero, trápí?“

Viděl, že se necítím dobře. V kostele nikdo jiný nebyl, a tak jsem mu odpověděla upřímně jako obvykle: „Moje matka si myslí, že jsem čarodějnice. A já se bojím, že má pravdu.“

Otec Gregory zamyšleně o krok ustoupil a v tu chvíli jsem poprvé pocítila strach. Jestliže mohl i on, který mě dobře znal a ve svém kostele mě nechával předčítat z Písma, zvažovat možnost, že jsem čarodějka, pak bylo všechno ztraceno. A i kdybych čarodějka nebyla, věděla jsem, že bude rozhodně vše ztraceno v případě, že to obvinění moje matka šeptem sdělí komukoli dalšímu.

„Nemá,“ řekl konejšivě, ale zrovna když se mi chystal ještě něco povědět, začali se v hlavní chrámové lodi – jako zrnka prachu v paprsku světla – rojit nevrlí měšťané. V otcově tváři se náhle objevila směs překvapení a pokory, možná i trocha strachu. Otočila jsem se ke dveřím, abych zjistila, na koho se dívá, a spatřila jsem dobře oblečeného muže; přesně řečeno nejlépe oblečeného muže, jakého jsem kdy viděla. Muž kývl hlavou a šel k nám.

Nevěděla jsem, kdo to je. Nevěděla jsem, jestli se mám uklonit, sklopit oči nebo rovnou odejít. Než jsem se stačila rozhodnout, byl dotyčný u nás a začalo představování.

Otec Gregory se uklonil. „Pane Thomasi Seymoure, dovolte prosím, abych vám představil slečnu Julianu St. Johnovou.“ V rychlosti jsem se rozhodla pro stručné pukrle a neokázalé sklopení hlavy. Seymour mi potěšeně podal ruku a hned mi jemně políbil prsty.

„Jsem moc rád, že vás poznávám, slečno Juliano.“ Jeho sytě hnědé oči na mě hleděly s nepřiměřeným zalíbením, takže jsem se do nich raději nedívala. Všichni věděli, že Seymourovi jsou snad nejvznešenější, nejbohatší a nejmocnější rodina v celém království. Princ Edward, dlouho očekávaný dědic krále Jindřicha, byl synem Thomasovy sestry Jany, nebohé královny, která žila příliš krátce, než aby stihla mít ze svého největšího počinu užitek. Seymourovi mířili vysoko a my jsme se jim neodvažovali překážet.

„Slečna Juliana patří k těm, kdo u nás v kostele předčítají z biblických textů. Pan Hugh St. John, její otec, kéž mu Bůh dopřeje věčný odpočinek, byl náš velký dobrodinec a taky zajistil svým dětem dobrou výchovu a vzdělání.“ Otec Gregory se obrátil ke mně. „Pan Thomas dělal vašemu otci občas společnost a byl, hm, jeho přítelem.“ Ukázal směrem k předním lavicím. „Ale teď už by bylo nejlépe, kdybyste se šla připravit na dnešní čtení, slečno Juliano.“

Pohlédla jsem na pana Thomase. „Moc mě těší, pane Thomasi, že jsem vás poznala.“

„Nápodobně,“ řekl a uklonil se, přestože mi ještě nebylo ani osmnáct a moje společenské postavení bylo o dost nižší než jeho. Sebrala jsem odvahu a rázně vykročila dopředu, kde už čekala otevřená velká bible, pro jistotu přikovaná k oltáři řetězem, aby se nedala ukrást.

Jakmile jsem začala číst ze Skutků apoštolů, zbavila jsem se – alespoň na chvíli – strachu, ponořena do zvučných slov svatého Pavla a do pozorných pohledů místních domkářů, mlynářů a hospodyň, ztěžka dýchajících ve svých obnošených vlněných šatech. Pan Thomas na čtení zůstal, ale odešel dříve, než se rozešli měšťané. Otec Gregory si mě pak zavolal do tiché zadní místnosti, kam měly hladové oči a žíznivé uši vstup zakázán.

„A teď mi, Juliano, řekněte, co vás tíží.“

„Vždyť vy už o tom mém snu víte,“ spustila jsem.

Přikývl. „Zčásti ano. Ale nechtěla byste mi o něm povědět to, co ještě nevím?“

„Začal se mi zdát asi tak před rokem, krátce po otcově smrti. Nebyl to sen obyčejný. Byl velmi působivý, bývala jsem po něm celá zpocená, rozpálená a všechny smysly jsem měla rozbouřené. Moje služka Lucy mě pak vždycky uklidňovala, i když se bála stejně jako já.“ Přiměla jsem své ruce, aby mi přestaly mačkat šaty, jako by z nich chtěly uplést provaz, a začala jsem líčit, co se mi ve snu zjevovalo.

„Pokaždé jsem viděla stodolu, velkou stodolu plnou pšenice a všech možných hospodářských zvířat. A samozřejmě taky sedláky a další lidi, kteří se okolo starali o stáda a pole. V noci se v té stodole něco vznítilo a během několika minut byla v plamenech. Zvířata, obilí i to stavení, všechno shořelo.“

„A dál?“ Jeho hlas zněl vlídně, ale naléhavě.

„Napřed se mi to zdálo jen jednou a vrátilo se to až po půl roce. Potom to přišlo už po měsíci a pak se to začalo vracet každý týden. Požár byl pokaždé ohnivější. Horkem se mi loupala kůže, jako by byla z pergamenu, a v uších mi znělo zoufalé skučení zvířat a lidské výkřiky. Jedné noci jsem si všimla, že dveře té stodoly vypadají přesně jako dveře otcova skladu. A pak mi došlo, že se mi ten oheň zjevuje právě proto. Po dalších několika nocích mi už bylo jasné, že to musím povědět matce. Neměla jsem na vybranou, nic jiného jsem dělat nemohla.“

Zatvářil se, jako by polykal hořké pivo. „A ona…“

„Nejdřív mi nevěřila. Jenže já se nedala odbýt. Sám víte, jak jsem tvrdohlavá.“

Oba jsme se tomu usmáli.

„Po určité době řekla, že tedy požádá pana Matthiase, aby dal sklad pořádně uklidit, zboží někam dočasně přesunout a provést jeho soupis. Pověřila ho, aby to nějak zařídil. Já jsem vám tehdy přišla říct, že má tohle všechno v plánu. Během několika týdnů bylo pak zboží z otcova skladu vystěhováno, krátce nato sklad vyhořel, ale zboží bylo naštěstí už v bezpečí.“ Pohlédla jsem mu do očí. „Od té doby se mnou moc nemluví.“

„Mluvila s vámi málo už předtím,“ podotkl otec Gregory vlídně, ale bez obalu. „Ve městě se povídá, že jste ten soupis pořídili v pravou chvíli, protože váš milovaný otec byl dobrý člověk a Hospodin se o vás tímhle způsobem včas postaral.“ Odkašlal si. „Co na to pan Matthias?“

„Ten na to právě neřekl ani slovo. Moje paní matka nebyla o nic sdílnější. Ale nedávno jsem… Nedávno se mi zdál sen zase o něčem jiném. A vím, že mě matka slyšela křičet, i když se mě moje služka, jakmile si všimla, že spím neklidně, snažila probudit a utišit.“

„A byl ten sen podobný tomu předchozímu?“

„Ano.“

„Řekla jste o tom matce?“

„Neřekla jsem o tom nikomu.“ Z mého tónu muselo být zřejmé, že obsah svého posledního snu nesdělím ani jemu.

„Ale přišla za mnou do pokoje a viděla, jak se tvářím. A když jsme spolu osaměly, prohlásila, že jsem čarodějnice.“ Podrážděně jsem polkla. „Je to pravda? Vážně jsem čarodějnice?“

Pro jistotu jsem se dívala na své ruce, protože jsem nechtěla vidět výraz jeho obličeje, dokud neuslyším jasnou odpověď. Zoufale jsem si přála, aby si o mně uchoval dobré mínění.

„Ne,“ řekl přívětivě. „Čarodějka rozhodně nejste. Přestaňte se tím trápit.“

Oddechla jsem si, možná předčasně, a zvedla jsem hlavu, do té chvíle sklopenou. „Ale jestli se o vašich snech dozví někdo další a jestli se někomu nebude líbit jejich obsah, mohli by vás za ni lidé prohlásit. Čarodějnictví se trestá smrtí a zabavením veškerého hmotného majetku bez ohledu na šlechtický původ. Počkejte tady.“ Vstal, a jak odcházel, dlouhou černou sutanou pod sebou umetal podlahu, pokrytou jemným prachem. Snažila jsem se zatím potlačit starosti, které mě sužovaly.

Když se vrátil, podal mi knihu. „William Tyndale,“ přejela jsem prstem po písmenech.

Přikývl. „Mám ji z toho vašeho skladu. Váš otec byl dobrý, čestný muž. Z Východu do Anglie dovážel látky, koberce a gobelíny. A taky pašoval knihy.“

Pohlédla jsem na něho zmateně, jako kdyby náhle začal mluvit nějakým zvláštním, nesrozumitelným jazykem. „Můj otec byl pašerák?“

„Nedělal to pro světský zisk, slečno Juliano, toho se mu dostávalo víc než dost. Měl ovšem taky vysoce postavené přátele, kteří ho chránili.“

Vzpomněla jsem si na Thomase Seymoura.

Otec Gregory ukázal na knihu, kterou mi chvíli předtím podal. „Věděl jsem, že jsou schované ve skladu, a když jste mi tehdy řekla, o čem se vám zdálo, nechal jsem je přemístit do kostela. Podle nového zákona budou už brzy zakázané. A ženy budou mít zakázáno učit Písmo a veřejně z něho předčítat.“

Potřásla jsem hlavou. „Takže král zase mění svůj názor?“

Otec Gregory přikývl. „Bohužel ano. Řídit se tím, co říká dnes, není bezpečné, protože už zítra to pro změnu může být označeno za kacířství. Skoro všechny jsem stihl rozdat. Nechal jsem si jich jen několik a tahle je, zdá se, určena vám.“ Knihu si ode mě zase vzal a otevřel ji u Skutků apoštolů, na stránce vzdálené jen pár kapitol od místa, ze kterého jsem předtím četla. „A stane se v posledních dnech, praví Bůh, sešlu svého ducha na všechny lidi, synové vaši a vaše dcery budou mluvit v prorockém vytržení, vaši mládenci budou mít vidění a vaši starci budou mít sny. I na své služebníky a na své služebnice v oněch dnech sešlu svého ducha a budou prorokovat.“

Dlouho jsme tam spolu jen tak seděli a mlčky odměřovali čas svým dechem. Než mi knihu vrátil, vytrhl si ze sutany několik nitek a na určitých místech je vložil mezi stránky.

„Takže moje sny… jsou prorocké?“ zeptala jsem se šeptem, když mi konečně došlo, proč vybral právě tyhle verše.

„Ty sny jsou váš dar.“ Z jeho soustředěného výrazu bylo zřejmé, že ví, že to je těžké břemeno.

Vstala jsem. „Já o něj nestojím. Proč mám mít zrovna já tohle trápení?“ Odhrnula jsem si vlasy z čela, a když jsem dala ruku dolů, měla jsem ji strachem a zoufalstvím celou vlhkou.

„Běda nádobě, která hrnčíři sama říká, jaký by jí měl dát tvar,“ pokáral mě.

Zahanbeně jsem si zase sedla. „To vím. Ale bojím se.“

„Bůh si vás vyvolil a bude stát při vás, Juliano.“

„A budete při mně i vy? Budete mi radit?“ zeptala jsem se.

„Já se teď vracím do Irska. Zmizet zpátky do mokřin, kde můžeme – mimo dosah a dohled Jeho Veličenstva krále, kterého bohužel nemůžu nazvat ochráncem víry – Hospodinovi sloužit tak, jak se to líbí nám, není nic těžkého. Bůh nemá rád ty, kdo se zpronevěřují svým slibům. Budu sloužit obyčejným lidem, z jejichž prostředí jsem vzešel, a budu jim sloužit přesně tak, jak jsem dlouho sloužil lidem zdejším.“

„A co bude se mnou?“ Z chrámových zdí mi do kostí – které se teď cítily podobně, jako se asi musely cítit kosti pohřbené venku na hřbitově – prosakoval chlad.

„Musíte se mít na pozoru. Pro případ, že by naši mocipáni nebo šlechtici nebyli spokojeni s tím, co jim někdo předpověděl, tu máme proti věštbám zákony. Prorok nebo věštkyně můžou pak být uvrženi do Toweru nebo je může potkat ještě něco horšího.“

Vzal mě za ruku a já jsem jeho stisk ochotně opětovala.

„Oči vám otevřel sám Bůh. Mnohé věci, které předpovíte, budou těžké a nemilé. Bude se vám chtít zůstat pěkně potichu nebo někam utéct. Budete se jimi muset s důvěrou řídit, i když některé se vám třeba do smrti nepodaří pochopit. Budu se modlit za to,“ řekl posmutněle, „abyste ve zlých chvílích, které jistě přijdou, dokázala vydržet a vzdorovat.“

 

Před kostelem na mě čekal sluha s koňmi, připravenými dopravit nás k panu Matthiasovi na oběd. Na jednom konci města jsme měli dům my, zatímco pan Matthias – který býval obchodním společníkem mého otce – bydlel na konci opačném. Cestou jsem se v duchu nejprve zarmouceně vrátila k nadcházejícímu odjezdu otce Gregoryho, který mi byl odjakživa utěšitelem a rádcem.

A pak jsem v obavách přemítala o svém prorockém daru. Kdy to přijde příště? S kým si pak budu moci promluvit? A vlastně o čem? Pokaždé, když jsem předčítala z Písma, jsem byla nablízku Hospodinovi a cítila jsem, že mě od něho nemůže nic vzdálit. Ale teď jsem si s pocitem zahanbení uvědomila, že bych se za těch „správných“ okolností, kdyby mi to mohlo zachránit život, klidně uměla zachovat jako svatý Petr a třikrát ho zapřít.

Pobídla jsem koně, protože jsem nechtěla, aby kvůli mně musela Matthiasova rodina jídlo odložit. Lady Hurworthová na mně vždycky hbitě našla tu či onu chybu, i když jsem nevěděla proč, jelikož jsem se k ní chovala velmi vstřícně. Měla jsem podezření, že čerpá podněty od mé matky.

Po celou dobu jsem koně opakovaně pobízela, a když jsme míjeli řeznictví, snažila jsem se nebrat na vědomí odporný zápach, mastnotu, špínu a slizké kusy vnitřností, povalující se přímo na cestě. Všude, kudy jsme projížděli, děti i dospělí ustupovali stranou. „Hodně štěstí, slečno,“ volali na mě. Nebyli jsme sice panstvo v pravém slova smyslu, ale můj otec byl povýšen do šlechtického stavu, což mělo v našem městě velký význam. Jeho podnikání dávalo práci spoustě lidí, kteří potom měli díky jeho štědrosti alespoň o trochu víc peněz na lepší chleba a oblečení. Na ty, kdo mě cestou zdravili, jsem se usmívala s opravdovou náklonností, protože jsem věděla, že se jejich přátelství nezakládá jenom na mém společenském postavení a že mě mají skutečně rádi.

Když jsme přijeli, odvedli naše koně do stáje a já jsem po nablýskaném kamenném schodišti hned vystoupala nahoru. Můj nebožtík otec obchodoval v cizích zemích a kupoval tam gobelíny, koberce a jiné východní, na Západě žádané vzácnosti. V Anglii se mu o finance staral pan Matthias. Když se teď přede mnou otevřely velké dřevěné dveře, vedoucí do krásné, velkolepé síně s dubovým obložením a mramorovou podlahou, položila jsem si – nikoli poprvé – otázku, jestli účty nespravoval ve svůj prospěch.

„Juliano…“ Do síně mě přišel přivítat jeho syn Matthias junior, muž vybraného chování, měkký jako polštář, ale většinou milý. Vybídl mě, abych se do něho zavěsila, a odvedl mě do jídelny. „Vypadáte rozkošně,“ řekl. „Jako vždycky.“

Sklopila jsem hlavu, aby neviděl, že se směju, protože se mi bezděčně vybavilo, jak mi otec před svou předčasnou smrtí vyprávěl o jistém statkáři, spořádaném člověku a štědrém hostiteli, který si potrpěl na dobré jídlo, a vždycky, když omáčky nebyly dostatečně skvělé nebo slepice dostatečně tučné, zahrnoval své kuchaře výčitkami. Byl prý bohatý, ve městě se těšil dobré pověsti a rozhodně se netoužil vydat na žádnou dobrodružnou výpravu. Možná se taky jmenoval Matthias…

„Něco vás pobavilo?“ usmál se, ale za jeho úsměvem bylo vidět čitelný požadavek, abych mu na otázku odpověděla.

„Ani ne. Jen jsem prostě ráda, že jste mi přišel naproti.“ Moje odpověď byla víceméně upřímná. Vzala jsem ho za ruku a vlídně jsem se usmála, což mi pomohlo zakrýt, že se v duchu bavím, a zároveň ho potěšit.

Matthias se uklidnil a usedli jsme ke stolu, plnému nejen všeho, co by si uměl představit onen štědrý statkář, ale i některých pokrmů, které by si představit jistě neuměl, například úhořů zapečených v těstě nebo pudinků ochucených nejméně čtyřmi různými způsoby. Potom jsme probírali, co nového ve městě.

„Je tu pan Thomas Seymour,“ informovala jsem je. „Byl dneska v kostele, když jsem předčítala.“

Všichni položili nože na stůl. Matthias na mě upřel pohled plný nelibosti, načež si jeho otec odkašlal a pohlédl na mě, jako by mě chtěl očima probodnout. Zhluboka jsem si povzdechla. Měla jsem počkat, až nám důležité zprávy oznámí pan Matthias, a potom k nim jen připojit souhlasný komentář. Matthias zavrčel a hodil pod stůl na krásný koberec – jeden z těch, které můj otec přivezl z Konstantinopole – další mastnou kost. „Ženám předčítání v kostele nepřísluší.“

„Však mi taky otec Gregory řekl, že král dotyčný zákon brzy změní. Možná už na příštím parlamentním zasedání. Ženy už nebudou smět v kostele předčítat a prý ani vzdělávat v Písmu svoje služebnictvo.“

„Náš dobrý král Jindra.“ Pan Matthias si vložil do úst kousek kořeněné koroptví pečeně. „Takhle to mělo být vždycky.“ Buďto si vůbec neuvědomil, že mě tím pokáral, nebo to naopak řekl úmyslně. Mladý Matthias mlčel a samolibě se usmíval. Často prohlašoval, že se mu nelíbí, že předčítám v kostele, zbytečně moc se vzdělávám a otevřeně říkám, co si myslím. Že prý jsou to povahové sklony nevhodné pro budoucí matku. Zjevně tím měl na mysli matku svých dětí, přestože jsme o tom vlastně nikdy nemluvili. V každém případě to tlumilo mou nechuť, protože děti jsem měla ráda. Moje matka chtěla v té věci asi už brzy začít jednat, protože pan Matthias věděl, že mi otec nechal velké věno. Otec měl se mnou ovšem záměry jiné, a dokud žil, stavěl se té dohodě na odpor. Jenže v našem městě se žádní jiní významní muži, kteří by se pro mě hodili, nevyskytovali a mimo Marlborough byla moje matka ochotna zkoušet štěstí jen zřídka.

„Pan Thomas už mě byl navštívit, abychom si mohli zkontrolovat účty,“ obrátil se ke mně pan Matthias a zatvářil se povzneseně. „Zajímá se o zámořský obchod, a tak jsme spolu letos začali podnikat. Teď, když… Hm…“

Teď, když je můj otec po smrti. Rázem jsem přestala mít hlad.

Ještě jsem se z té ztráty nestihla úplně vzpamatovat.

Lady Martha přestala žvýkat a hlasitě nám oznámila nečekanou, ohromující zprávu. „Že je tu pan Thomas, to já už vím taky. Vaše paní matka k nám totiž poslala služku pro sušené ovoce, protože ví, že můj cukrář je dělá dokonale. Na jeho vlastní žádost se dnes pro pana Thomase a jeho družinu chystá vystrojit večeři.

 

„Tady ji máte, slečno – černou tužku na oči, kterou vám pan otec přivezl z dalekých zemí,“ řekla Lucy a ze skříňky, stojící na druhé straně mého pokoje, mi podala líčidlo.

Uchopila jsem ji a jemně si líčidlo nanesla kolem očí a ke kořínkům řas. Nikdy předtím jsem se nelíčila, protože jsem na to byla ještě příliš mladá a taky jsem věděla, že by s tím Matthias nesouhlasil. Hosty jsme ostatně přijímali jen vzácně. Lucy mi pomohla do zelených šatů, jejichž barva dávala vyniknout mým tmavým vlasům a očím. Na zádech mi je zašněrovala, pomohla mi do střevíců a pak mě učesala. Nebyla pro takovou službu vyškolená, ale během mého dětství se postupně všechno naučila. Její matka sloužila mé matce mnoho let – a požadavky mé matky byly náročné. Nakonec mi kolem zápěstí připnula drobný zlatý náramek se smaragdem. Rok před otcovou smrtí jsem jej dostala k Novému roku.

„Vypadáte krásně,“ řekla mi.

Usmála jsem se, protože věřila v můj úspěch navzdory tomu, že na mně podle mé matky nebylo k vidění nic zvláštního. „Nemůžu si držet služebnou, která nemluví pravdu. I když si její práce vážím.“

Oplatila mi úsměv, uklonila se a odešla. Pár minut nato jsem vstoupila do síně, ozářené svícemi ze včelího vosku – lojem to u nás nikdy nepáchlo. Můj mladší bratr Hugh, v nádherném úboru celý nesvůj, seděl v nadměrně vypolstrovaném křesle potaženém damaškem, a aby z něho nespadl, pro jistotu raději nezvedal nohy z podlahy. „Radši bych se účastnil rytířského turnaje nebo honu, klidně bych i uklízel stáje,“ mručel. „Místo toho tu sedím sešněrovaný jako koroptev na pekáči.“ Na bradě, zdobené dolíčkem a zvolna ztrácející svou měkkost, mu už začínaly rašit jemné plavé vousy.

„A co je tohle?“ něžně jsem mu po nich přejela prstem.

„To jsou moje vousy. Copak vy jste vousy ještě nikdy neviděla, slečno?“ zeptal se pobouřeně.

„Viděla, mladý pane, ale ne na vašem obličeji.“ Objala jsem ho kolem ramen a on pod mým dotekem hned roztál. Naše matka si na fyzické projevy náklonnosti nepotrpěla, ale Hugh a já jsme po nich, poté co otec zemřel, oba žíznili.

„Jestli chceš,“ zasmála jsem se, „tak ti úklid stájí jistě můžeme nějak zařídit.“ Ještě chvíli jsme si povídali a pak jsme se přesunuli k matce, která hovořila s panem Thomasem a několika členy jeho družiny. K mému úžasu měla tváře vzrušením celé růžové a chovala se téměř koketně. „To je, pane Thomasi, moje dcera Juliana.“ Zatvářila se znepokojeně. Našla snad konečně někoho, kdo jí byl schopen nahnat strach?

„My se už známe.“ Pan Thomas mě vzal opět za ruku a všem vyložil, že mě ráno slyšel číst v kostele. Představil mě ostatním krásně oblečeným dvořanům, stojícím okolo, a pak už bylo na mně, abych jim svým chováním, svými vědomostmi i svým vyjadřováním dokázala, že mě matka dobře vychovala. Několik jich na mě upíralo obdivné pohledy, což matku vůbec netěšilo, ale já jsem se poprvé po mnoha letech cítila zase jednou mladá, žádoucí a nadějná. Po chvíli přestali hudebníci hrát a matčin komorník nás uvedl do jídelny.

Poté co jsme si pochutnali na pečeném kuřeti s medem a mandlemi, členové páně Thomasovy družiny se s námi rozloučili, takže jsme u stolu zbyli jen čtyři – moje matka, pan Thomas, můj bratr Hugh a já. Čekala jsem, že matka nechá odejít i nás dva, ale pokyn k odchodu stále nepřicházel. Slova se ujal pan Thomas.

„Slečno Juliano,“ pohlédl na mě, „mám jistý návrh, který bych rád předložil lady Frances k úvaze.“

Cítila jsem, jak mi rudne šíje, a matka se vyplašeně dívala střídavě na pana Thomase a na mě. Bylo jasné, že s tímhle nepočítala.

„Ano, pane Thomasi?“ otázala se váhavě.

„Kateřina Parrová, manželka lorda Latimera, mého přítele, je obdivuhodná žena – ráda čte, s oblibou studuje Písmo a ve svém domě ráda pečuje o urozené mladé dámy. Každé dívce je jen ku prospěchu, když může strávit nějaký čas v dobré rodině – samozřejmě kromě své vlastní. V rodině, která patřičně vytříbí její výchovu a vzdělání.“

Měla jsem dojem, že se matka chystá něco namítnout, ale pan Thomas pokračoval: „Vy jste kdysi dělala společnost mé sestře Janě, viďte, lady Frances?“

„Ano, to je pravda,“ připustila matka. „Předtím než jsem se provdala za pana Hugha.“ V tónu její odpovědi bylo slyšet povědomý skřípot, takže jsem o tom, že se mi nechce věřit, že se znala s královnou, raději pomlčela. Sloužící, kteří ten skřípavý tón znali stejně jako já, se pro jistotu vytratili. „Ale můj manžel, pane Thomasi, předpokládal, že hodláte do nějaké rodiny umístit i našeho syna – že mu včas umožníte, aby se tam přiučil, jak to na světě chodí, a aby navázal styky, které mu budou k užitku, až jednou převezme otcův podnik.“

„Všechno má svůj čas, lady,“ řekl pan Thomas. „Váš syn je na to ještě moc mladý.“ Pohlédla jsem na Hugha, zjevně zklamaného, že nemůže z Marlborough okamžitě odjet. „Když jsem dnes slyšel slečnu Julianu číst, bylo mi jasné, že si ji lady Latimerová hned oblíbí, a chci, aby ji k sobě přijala. Nebo snad máte nějaké námitky?“

Jeho naléhavý hlas dozněl a v místnosti zavládlo ticho. Pokud jde o mě, připadalo mi troufalé, že o mém umístění do cizí rodiny mluví tak sebejistě, a vrtalo mi hlavou, co přesně ho váže k lordu Latimerovi a jeho manželce.

Matka s odpovědí otálela. Měla Hugha raději než koho jiného a podle mě ho beztak ještě nechtěla nechat odejít.

„Ale vůbec ne… Jestli si to Juliana přeje…,“ řekla nerada.

„Dobrá,“ rozveselil se pan Thomas. „Mám ostatně důvod se domnívat, že se v některé vznešené rodině brzy najde místo i pro pana Hugha. A teď, mladý pane, než své koně vyvedu z vaší stáje, dovolte, abych vás naučil jednu námořnickou písničku, kterou si my mořeplavci zpíváme, když u toho nejsou dámy.“

Hugh se radostně rozesmál a pan Thomas mé matce vřele poděkoval za večeři.

 

Pan Thomas ve mně ovšem budil znepokojivé pocity – cítila jsem, že než jeho nabídku zvážím, musím matce položit jednu zásadní otázku. Tiše jsem zaklepala na dveře jejího pokoje.

„Ano?“ zvolala od toaletního stolku, kde jí Lucyina matka právě rozčesávala vlasy. Šla jsem rovnou k ní.

„Jestli s panem Thomasem odejdu, budu v bezpečí? Chci říct… Můžu se na něho spolehnout?“

Matka se hlasitě zasmála. „Pan Thomas by tak hluboko neklesl,“ mávla rukou, aniž mi věnovala jeden jediný pohled.

„Ten si může vybírat ty nejlepší v celém království.“

„Děkuju,“ odcházela jsem zdrcená, ale vydržela jsem se tvářit neochvějně, aby jí – kdyby se na mě přece jen podívala – nedošlo, jak mě to bolí. Kdybych snad náhodou už předtím necítila, že jí připadám nehezká, teď jsem to věděla bezpečně. Ještě téhož večera jsem zašla za Hughem. „Odjedeš s panem Thomasem do Londýna?“ zeptal se.

„Ano, odjedu. Bude se mi hrozně stýskat, Hughu, po tobě i po domově. Popravdě řečeno, trochu se bojím, co mě v Londýně potká, zvlášť když tam, pokud nepočítám Lucy, budu úplně sama v rodině, která je tak vlivná, urozená a povznesená nad všechno, čím tu žijeme my.“ Vybavil se mi můj sen, ale i otec Gregory – který mi při našem ranním rozhovoru tolik kladl na srdce, abych byla věrná svému daru – a pan Thomas, který se v Marlborough objevil tak nenadále. „Ale přesto si myslím, že jsem se rozhodla správně.“ Urovnala jsem mu na posteli přikrývku. „Prostě musím odjet.“

„Panu Thomasovi se líbili naši psi,“ navázal Hugh. A pak se zeptal: „Až se sem vrátíš, vezmeš si Matthiase? Ty ho za muže nechceš, viď že ne?“

„Nechci,“ odpověděla jsem odevzdaně. „Ale myslím, že to chce naše paní matka, takže se za něho provdám. Na to je ale ještě dost času.“ Dost času na to, aby Hospodin splnil, co bylo předpověděno, a nedopustil nic horšího, doufala jsem.

„Budeš mi chybět. Ještě nikdy jsme nebyli jeden bez druhého.“

„Kéž Bůh nedopustí, aby to bylo nadlouho,“ řekla jsem tiše. Hugh byl to jediné, co jsem na světě měla. „Mám ti vyprávět o svatém Jiří?“ Na takové hlouposti byl tou dobou věru už dost starý. Přesto přikývl a já jsem začala líčit příběh, který nám otec často vyprávěl, když jsme byli malí, protože nás to oba vždycky povzbudilo.

„Tak tedy: Jiří byl rytíř a opravdový hrdina. Žil ve znamení pravdy, cti a spravedlnosti, vydobyl si ve válkách, které vedl jeho pán, velkou úctu a měli ho rádi v zemích křesťanských i pohanských,“ spustila jsem.

„Jako našeho otce,“ řekl ospale Hugh, napůl už dospělý muž a napůl ještě chlapec. Přitakala jsem mu a vyprávěla dál. Pak jsem se – poté co si i Lucy odešla lehnout do svého pokoje – vrátila do svých komnat. Ležela jsem v posteli a nemohla usnout. Nebála jsem se dalšího snu; bála jsem se skutečnosti a nechtěla jsem se smířit s představou, že by mohla být ještě horší než moje vidiny.

U večeře jsem si v obavách všimla, že pan Thomas nosí na levém malíčku zlatý pečetní prsten s černým onyxem. Bezpochyby byl právě on a nikdo jiný mužem, který v mém prorockém snu rozřezal oné dívce dýkou černé šaty.
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Otec se s námi usadil v Marlborough proto, že to bylo mezi Londýnem a Bathem, v místech příhodných pro zámořský obchod. Jednou nás zavezl do Londýna a tam jsme viděli Temži, nad níž se tyčil hrůzostrašný Tower. Otcovi přátelé, mořeplavci, nás tenkrát vzali na krásnou malou plachetnici, abychom viděli Greenwichský královský palác a Whitehall. Hugh a já jsme si z lodi obě stavby užasle prohlíželi a matka se zatím dala hostit u jedné své londýnské přítelkyně. Takže ne že bych v Londýně ještě nikdy nebyla.

Ale ještě nikdy jsem se tam nezdržela delší dobu. Byla jsem nadšením celá bez sebe.

Několik měsíců poté, co byl u nás na návštěvě, poslal pan Thomas z Wulf Hallu, svého rodinného sídla, krásná nosítka a pár svých lidí, aby dopravili mé věci, mě a Lucy do londýnského domu lady Latimerové. Cesta byla dlouhá necelých padesát mil, takže jsme věděly, že vyrazíme-li časně ráno, budeme v cíli ještě za světla. U nohou mi ležel svinutý koberec a několik krabic s dárky pro lady Latimerovou. Lucy seděla za mnou. Bavily jsme se o všem možném, přestože mi matka nařídila, abych se s ní příliš nepřátelila.

„Tvůj otec byl šlechtic a Lucy není tvoje přítelkyně, nýbrž je tvoje služka,“ řekla mi.

„Ano, matko. Budu se tím řídit a u Latimerů budu našemu jménu dělat čest.“ Přitom jsem dobře věděla, že moje matka se Lucyině matce běžně svěřuje, takže to pravidlo zjevně mělo své meze.

I kdybyste postavili páně Matthiasův Hungerford House a náš Brighton Manor vedle sebe a vynásobili je třikrát, pořád ještě byste neměli dům tak velký a nádherný, jako byl Charterhouse, stojící na stejnojmenném londýnském náměstí. Když naše nosítka konečně spočinula na zemi, Lucy zalapala po dechu a já jsem si málem nestihla vzpomenout, že lapat po dechu nesmím. Hlavní část budovy, masivní a vysoká, byla vyzdobená věžemi a věžičkami a navazovala na ni dvě dlouhá postranní křídla. Byla jsem ohromená a měla jsem radost, že jsem se ocitla v tak pěkném prostředí a že mě čeká tak příjemné dobrodružství. Stáj měli Latimerovi velkou jako celý náš dům. Přivítat nás přišel jeden z lordových sluhů. Odvedl nás do levého křídla, do místnosti, ke které přiléhal pokoj pro služku.

Lucy mi nejprve nalila do přenosného umývadla vodu, abych se mohla umýt, do lakovaných skříněk mi uložila šaty a osobní věci a rozvěsila gobelíny. Teprve potom si odnesla zavazadla do svého pokoje, spojeného dveřmi s mou komnatou. Smyla jsem si z obličeje prach a vzápětí za mnou přišla mladá žena, očividně moje vrstevnice.

„Slečno St. Johnová,“ upřímně, nelíčeně se usmála, „já jsem lady Margareta Nevilleová, dcera lorda Latimera. Vítám vás u nás.“

„Děkuju, lady Nevilleová.“ S mírnou úklonou jsem jí úsměv oplatila. „Je mi ctí být vaším hostem.“

„Na zítřek vás zveme na slavnostní večeři,“ přikývla. „Pan Thomas nám včas oznámil, že přijedete, a lady Latimerovou i všechny ostatní členy naší domácnosti těší, že vás tady můžeme ubytovat. Kdybyste cokoli potřebovala, doufám, že mě bez váhání vyhledáte.“

Než jsem jí stihla položit alespoň pár nejnaléhavějších otázek, které mi tanuly na mysli, lady Margareta, doprovázená několika dámami, se – opět s úsměvem – rozloučila. Byla jsem zmatená. Skutečně se počítalo s tím, že se budu o něco zajímat, anebo šlo z její strany jen o pár zdvořilých slůvek, která tu nabízeli všem hostům bez rozdílu? Lady rozhodně působila upřímným dojmem.

Na přemýšlení jsem neměla moc času, protože na chodbě před mým pokojem se náhle objevila další dívka, opět zhruba stejně stará jako já. Chystala se vstoupit do protější místnosti. Když mě uviděla, zastavila se a zamířila ke mně.

„Vy nejspíš budete slečna Juliana St. Johnová.“ Její vlasy měly barvu mladého piva a její zářivě modré oči na mě hleděly bez jediného mrknutí.

Potěšilo mě, že už ví, jak se jmenuji, a doufala jsem, že v ní snad najdu novou přítelkyni. Chtěla jsem jí to povědět, ale slova se znovu ujala ona.

„Já jsem Dorothy Skipwithová. Bydlím tady už delší dobu.

Jak se vám tu líbí?“

Než jsem stačila odpovědět, pokračovala.

„Vzhledem k tomu, že jste si sem kupodivu přivedla svou vlastní služku, můžete ji rovnou poslat k pradleně, aby vaše rukávy zbavila toho venkovského prachu.“ Její úsměv byl tak opravdový a – až na jeden křivý zoubek – tak krásný, že jsem nevěděla, myslí-li svou poznámku dobře, nebo špatně.

„Děkuju,“ řekla jsem. Nato se otočila, zakroužila svou světle růžovou sukní a odešla. Došlo mi, že ne všechny dívky přicházejí k lady Latimerové se svými vlastními služkami. Dlouho jsem pečlivě zkoumala, jestli mám zaprášené rukávy, ale prachu jsem na nich našla jen trošku.

Že bych tak rychle stihla šlápnout vedle?

Chvíli jsme se s Lucy dívaly jedna na druhou a pak jsem se jala ve svém šatníku hledat róbu, která by se nejlépe hodila na nadcházející hostinu.

Nazítří mi lady Latimerová po mši vzkázala, že se k ní mám dostavit, prý nejpozději za hodinu. Lucy mě oblékla do jedněch z mých nejhezčích šatů a pak jsem se bludištěm chodeb vydala do ústřední části budovy, odkud bylo na dálku slyšet smích. Podle mých zkušeností nebylo zvykem, aby se v dámských komnatách někdo nahlas smál, ale brzy jsem zjistila, že v tomto domě je to běžné. Zamířila jsem za jeho srdečným zvukem. Blížila jsem se k síni váhavě, ale lady Latimerová na mě mávla, abych vstoupila, a dámy, jimiž byla obklopená, se hned rozešly do několika přilehlých menších či větších místností.

„Slečno St. Johnová,“ řekla mi, „těší mě, že jste k nám přijela. Pan Thomas si vás velmi váží a podle toho, co mi o vás vyprávěl, věřím, že budete pro můj dům skvělým přínosem.“

„Jestli vás můžu poprosit, madam, byla bych radši, kdybyste mi říkala křestním jménem,“ uklonila jsem se tak neobratně, že jsem málem ztratila rovnováhu. Odkudsi zdálky zazněl tlumený smích a viděla jsem, že lady Latimerová stěží zadržuje úsměv.

„Tak dobře, Juliano. A já vám zase dovolím, abyste mi stejně jako moji přátelé říkala Kate. Ale jen když budeme mezi námi dámami.“

Vlna potlačovaného smíchu, valící se z chodby, naznačovala, že jsem udělala další chybný krok. Chtěla jsem se omluvit, ale nebyla jsem si jistá, jestli by se tím věci ještě nezhoršily.

„Vynasnažím se, madam. Vlastně Kate.“

„Lady Nevilleová, dcera lorda Latimera, vás poučí o vašich povinnostech a o tom, co se od vás v mém domě očekává. Ve svých komnatách často pořádám nejrůznější diskuse a moje dámy se mnou rovněž vyrážejí na projížďky a na lov. Věnujeme se tanci, hodujeme a u stolu vedeme příjemné rozmluvy s lordovými hosty. A samozřejmě chodíme denně do kostela.“

„Ano, madam,“ zůstala jsem pro změnu u formálního oslovení. A honem jsem nadšeně dodala, že mám o diskuse velký zájem. „V Marlborough jsem předčítala v kostele.“

Vesele se usmála a pohladila mě po rameni, jako by si potírala krajíc chleba měkkým máslem. Říkala jsem si, že právě takhle se asi projevuje mateřská láska, i když Kate byla jen zhruba o deset let starší než já. „Ano, to se mi doneslo. Budete pro nás opravdu báječným přínosem. Dnes tu budeme hostit pana Thomase a pár jeho lidí a zítra si s námi vyjedou na lov. Lord Latimer bojuje teď ve Skotsku za zájmy Jeho Veličenstva, takže je to tady klidnější než jindy.“ S mateřskou účastí pohlédla na mé šaty, potom se povzbudivě usmála a já jsem pochopila, že bude spokojená, když si příště obléknu něco mezi zaprášenými rukávy a jemným damaškem. Očividně si přála, abych se u nich cítila dobře.

„Děkuju, madam.“ Chtěla jsem jí ve všem vyjít vstříc, protože jsem toužila po tom, aby mi dávala znovu a znovu najevo svou náklonnost.

„Teď už můžete jít, Juliano. Budu se těšit na naše další rozpravy.“

Toho večera se lady Margareta Nevilleová, která byla o pár let mladší než já, ale měla už bohaté společenské zkušenosti, postarala, abych seděla blízko ní, a představila mě nejen členům domácnosti, ale i některým pánům, kteří přišli s panem Thomasem Seymourem. Panu Thomasovi jsem poděkovala, že mě k lady Latimerové přivedl, ale potom jsem si od něho raději už udržovala odstup, protože jsem nevěděla, mám-li věřit jeho přívětivé tváři, anebo spíš hříšným představám, které ve mně vyvolával. V úvodní části večera si se mnou mile povídal a přátelsky po mně pomrkával, ale bylo jasné, že středem jeho zájmu je lady Latimerová. Ta se chovala navýsost zdvořile a ctnostně, ale přestože jsem byla ještě mladá, v ženských pohledech jsem se už vyznala a pochopila jsem, že k pozornosti, kterou jí pan Thomas věnuje, není lhostejná.

Bavila jsem se hlavně s Dorothy, kterou zjevně těšilo, že mě může představit několika dalším lidem. Všimla jsem si, že jí z účesu vyklouzl pramen vlasů. „Můžu vám je zastrčit zpátky do síťky?“ zeptala jsem se šeptem.

Vykulila oči a přikývla, ale připadalo mi, že ji moje dobře míněná otázka trochu vyvedla z míry. Když jsem jí účes upravila, obrátila se k jiné dívce a dala se s ní do řeči. Na chvilku jsem osaměla a rozpačitě jsem se v nabité místnosti rozhlížela po někom, s kým bych si mohla příjemně popovídat.

„Slečno St. Johnová,“ mého rukávu se dotkla čísi ruka, a když jsem se otočila, stála přede mnou lady Margareta Nevilleová. „Znáte se s Jamesem Hartem? Je z Irska.“

James Hart.

Konečky vlasů, černých jako havraní křídla, se mu půvabně kroutily nahoru. Modré oči zářily z opálené tváře pyšnící se strništěm, které jako by váhalo mezi krátkými vousy a hladkým oholením. Mlčky jsem na něho zírala, myslím, že dost dlouho.

Lady Margareta Nevilleová potom odešla za svými společenskými povinnostmi. „Něco se vám nelíbí?“ zeptal se James.

Celá jsem zrudla. „Než jsem přijela sem do Londýna, moc mužů takhle zvláštně oholených jsem nikde jinde neviděla,“ vyhrkla jsem, protože jsem se nemohla přiznat, že mi připadá neobyčejně přitažlivý.

Zatvářil se ohromeně a potom se nahlas rozesmál. „Hm, klidně se, slečno, vyjádřete bez obalu.“

„Nechtěla jsem vás urazit.“

„Já to taky neberu jako urážku, zvlášť od tak okouzlující dívky,“ usmál se tak, že jsem mu úsměv nemohla neoplatit. Vtom se za ním vynořila noblesní mladá dáma, o pár let starší než já, a aniž se mi představila, vmísila se nám do hovoru. Z jejího nenuceného chování jsem vyrozuměla, že Jamese dobře zná, a tak jsem se chtěla uklonit a odejít. James mě chytil za ruku, ne bolestivě, ale natolik pevně, abych pochopila, že mu mám věnovat pozornost. „Můžu se zeptat, jak se jmenujete?“

„St. Johnová,“ připomněla jsem mu.

Zavrtěl hlavou. „Rád bych znal vaše křestní jméno.“

„Juliana,“ řekla jsem. Dáma mu netrpělivě položila ruku na rameno.

„Juliana,“ zopakoval po mně. „Budu si to pamatovat.“ Uklonil se a odešel se svou společnicí.

Pozdě večer, když mi Lucy vykartáčovala vlasy, jsem pak sklíčeně přemítala o tom, že mě nazval okouzlující dívkou. Přála jsem si, aby mě ve skvostném domě lady Latimerové nepokládali za dívku, nýbrž mě brali jako ženu.

 

Nazítří ráno jsme vstaly brzy, abych mohla – až dá lady Latimerová přivést koně, dobře odpočinuté po nočním spánku – spolu s ostatními vyjet včas na lov. Byla jsem ráda, že si můj otec potrpěl na krásné věci, a když kupoval látky pro své zákazníky, vždycky se taky postaral, aby matčino, bratrovo i moje oblečení odpovídalo našemu společenskému postavení. Mezi mým a Hughovým narozením přišla naše matka o dítě, po Hughovi už žádné další neměla a otec nás oba bezmezně miloval. Lucy mi pomohla do sametového jezdeckého úboru barvy pšenice, ve kterém se pěkně vyjímaly moje třpytivě lesklé tmavé vlasy. „Přece nemůžu dovolit, aby slečna Dorothy vypadala líp než vy, slečno. Kdyby líp vypadat mohla. Jenže to ona beztak nemůže.“

Zasmála jsem se a Lucy se začala zabývat mým účesem.

Lady Margareta Nevilleová nařídila stájníkovi, aby mi dal dobrého koně, a pak už jsme všichni vyrazili. Budu si pamatovat, že jí musím poděkovat, říkala jsem si, a nějak jí tyhle drobné přátelské služby oplatit. Dorothy jela vedle mě a chvílemi jsme si vesele povídaly o knížkách a o svých rodinách. „Jezdíte skvěle.“ Ráda jsem ji pochválila, protože to byla pravda.

„Děkuju,“ řekla. „Vy taky. A vaše jezdecké oblečení se vám dokonale hodí k pleti.“

Pohlédla jsem na její úbor, trochu obnošený, a všimla jsem si, že má některé šperky oprýskané. Věděla jsem, že její rodina je urozenější než moje, a vrtalo mi hlavou, že jejím rodičům třeba z nějakých důvodů nastaly těžké časy a že to může být příčina jejích jízlivých poznámek. Když viděla, že se dívám na její šaty, beze slova pobídla koně.

Byla jsem zmatená. Na její šaty jsem se přece podívala, až když si ona všimla mých, a podívala jsem se na ně proto, abych jí mohla oplatit poklonu. Chvíli jsem jela sama. Pak se ke mně připojila jedna z dam lady Latimerové a mile mě oslovila. Přizpůsobila jsem se pomalejšímu kroku jejího koně, vděčně jsem se na ni usmála a ona mi s porozuměním úsměv oplatila.

Před námi běželi chrti. Několik sluhů lady Latimerové se vrátilo s ranním úlovkem do domu a my ostatní jsme se rozptýlili mezi stolky a polštáře přichystané k polednímu občerstvení. Hostina byla bohatá a zrovna ve chvíli, kdy jsem si chtěla dopřát druhou porci jahod (které jsme u nás doma neznali), přišel si ke mně někdo přisednout.

„Hm, jahody. Moje oblíbené ovoce. Předpokládám, že vaše taky, slečno Juliano.“ Otočila jsem se a pohlédla do usměvavých modrých očí Jamese Harta. Podali jsme si ruce, a než mě pustil, zlehka mě políbil na prsty.

Málem jsem zapomněla, co říkal, ale vzchopila jsem se.

„Doteď jsem je ještě nikdy neochutnala, pane Jamesi, ale myslím, že si je oblíbím víc než co jiného.“

Zasmál se. „Dobře že se netváříte, jako byste si na nich často pochutnávala, když to není pravda. A děkuju vám za to uctivé oslovení, ale já jsem prostě jen James. Mezi panstvo mě ještě nepovýšili.“

„James, to ale nezní nijak zvlášť irsky,“ zamyslela jsem se nahlas.

„Aha, takže vy si myslíte, že bych se měl jmenovat třeba Patrick nebo Seamus a moje sestra že by měla být pokud možno Siobhan? To by podle vás bylo už dostatečně irské, slečno?“ Oči mu pořád zářily, ale cítila jsem, že se ho moje slova dotkla. Říkala jsem si ovšem, že mě muž, který ještě ani není šlechticem, přece nemůže jen tak zastrašit, zejména když jsem svou poznámku nemyslela špatně.

„Myslím, že byste se měl jmenovat Vzpurný. A vaše sestra je bezpochyby paní Trpělivá.“

Zaklonil hlavu, rozesmál se a z očí mu rázem vyprchala všechna obezřetnost. „Sestru žádnou nemám, mám jenom bratry. A potěšilo by mě, kdybyste mi říkala Jamie. Jako moji přátelé. A než mi namítnete, že Jamie nezní nijak zvlášť irsky, měla byste vědět, že mi tak říkala moje skotská chůva.“

„Dobře, tak tedy Jamie,“ usmála jsem se – stejně jako on už beze vší obezřetnosti.

„Nepůjdeme se projít?“ Ukázal na velkou mýtinu, na které odpočívali lovci.

Přikývla jsem. Dokud jsem byla v dohledu, nemohla malá procházka nikomu vadit. Pohlédla jsem na lady Latimerovou a její sestru, lady Herbertovou. Předtím než král odeslal mladou královnu Kateřinu Howardovou do nebe (což bylo o dost dříve, než stihla být na svoji smrt připravená), mívala lady Herbertová na starosti královniny šperky. Urozeným sestrám dělali společnost pan Thomas a pár jeho ctěných hostů.

Zavěsila jsem se do Jamieho. „Slyšela jsem, že pan Thomas odjede válčit do Rakouska. Pojedete s ním? Vím, že se s námi má už brzy rozloučit a jako králův reprezentant se přidat k císaři v boji proti Turkům.“

„Pojedu. Doufám, že vyhraju pár bitev a že za to získám rytířský titul,“ odpověděl James.

„A nebudete mít z plavby nebo z toho válčení strach?“

„Ne, Juliano. Na boj se těším a chci se v něm osvědčit. A na moři se cítím dobře. Pocházím z námořnické rodiny a se Seymourovými jsem přišel do styku díky tomu, že s nimi obchodujeme. Můj starší bratr Oliver se svého času seznámil s bratrem pana Thomase a stali se z nich velcí přátelé. A když se potom pan Thomas seznámil se mnou, jako mladší sourozenec, kterého doma často přehlíželi, se hned rozhodl, že mladému Hartovi pomůže vydobýt si trochu slávy a ochutnat (pohlédl na své prsty, potřísněné jahodami), jaký je svět za hranicemi Irska. Se souhlasem mého bratra mě vzal do Londýna a jako jeho společník pracuju teď zároveň pro něho i pro naši rodinu. Můj otec byl Angličan, kéž dá Bůh věčný odpočinek jeho duši.“ Na chvilku se odmlčel.

„Moje matka je Irka, a přestože nevidí sebemenší důvod, proč by Irové potřebovali anglickou výchovu nebo vůbec cokoliv anglického, dobře ví, že král Jindřich potvrdil, že je i králem Irska, a že se nám tedy vyplatí sledovat, odkud a kam vítr fouká. Kromě toho taky vychovala dost synů na to, aby věděla, že každý muž potřebuje jít svou vlastní cestou.“ Říkala jsem si, že by mě zajímalo, jestli i lady Hurwortho vá chápe, že muž musí jít svou cestou, a jestli se Matthias vůbec snaží svou cestu najít. Pak mě něco napadlo. Věděla jsem, že je to ode mě trochu drzé, ale vyslovila jsem to: „Jednoho Ira mám moc ráda.“ Takové věci říkají dospělé ženy.

Na rozdíl od dívek.

Jamie zvedl s předstíraným úžasem obočí.

„Mám ráda jednoho vlídného irského kněze, který mě vzal po otcově smrti pod svá ochranná křídla,“ usmála jsem se.

James se dal do smíchu a pak jsem mu vyprávěla o našem domě, naší rodině a o tom, že otec pokládal mnoho Turků za své přátele, i když nevěřili v Krista.

Přitáhl si mě blíž – vyvedlo mě to z míry, ale bylo to příjemné, úplně jiné, než když vedle mě stál Matthias. Bylo mi horko, nemohla jsem popadnout dech a celá jsem zrůžověla, jako kdybych se pořádně napila neředěného vína. Bylo mi jasné, že si dokážu irské strniště zamilovat víc než plnovous, a nemohla jsem se vynadívat, jak hezky dává vyniknout jeho bradě a rtům.

Bohužel se pak zase odtáhl. Vzpomněla jsem si na ženu, které dělal společnost předchozího večera, a vrtalo mi hlavou, nakolik jsou si blízcí.

„Líbí se mi, že jste tak mladá – že vás život ještě nepřipravil o váš přirozený temperament a nebrání vám ve svobodném projevu. Ale musíte si dávat pozor, komu své názory sdělujete. Londýn je veselé, skvělé město, kde se člověk může mít dobře, a přesně to mám taky v úmyslu.“ Odmlčel se.

„Malé kormidlo, jak víte, může vychýlit z cesty i velkou loď. A ústa můžou, pokud nejsou pod kontrolou, přinést mnoho škody celému tělu – ‚jazyk je oheň, je to svět zla mezi našimi údy, poskvrňuje celé tělo a ničí celý náš život‘.“

„Svatý Jakub.“ Ta slova jsem hned poznala. „Čtete si Nový zákon často?“

Usmál se. „Přiznám se, že ne. Ale co bych to byl za člověka, kdybych si nepřečetl slova muže, po kterém mě otec pojmenoval? A biblické příběhy spojené s mořem zná dobře každý námořník.“

Potom vstal, protože lovci se začali chystat na zpáteční cestu. „Přiznávám, slečno, že mi je líto, že nám společně strávený čas tak rychle uplynul.“

„Juliano,“ připomněla jsem mu.

„Juliano,“ řekl tiše. „Zítra odjedeme do války.“

„Budu se za vás modlit. Budu se modlit za to, abyste uspěl.“

Pomohl mi nasednout na koně. Pak si přitiskl mou ruku ke rtům – ta chvíle trvala mnohem déle, než bylo nutné, a přesto zdaleka ne tak dlouho, aby mi to stačilo.

Když jsem se pak večer převlékala, uslyšely jsme s Lucy zaklepání na dveře. Vklouzla jsem do jejího pokoje a ona šla otevřít. Zaslechla jsem Jamieho hlas. Než jsem se stihla za dveřmi obléknout, Jamie odešel.

„Už je pryč,“ řekla mi Lucy. „Ale nechal vám tu tohle.“

Podala mi košík, ve kterém bylo deset nádherně zralých jahod a krátký vzkaz: „Děkuju za kouzelné odpoledne, krásná Juliano, i za Vaše modlitby.“

„A kdo to vlastně byl?“ zeptala se Lucy.

„Jeden mladík, se kterým mě včera večer seznámili.“

„Mladík ne, slečno. To jste se asi špatně koukala. Promiňte, že vás opravuju, ale tohle byl dospělý muž.“

„Spořádaná služka takhle nemluví,“ pokárala jsem ji. Sklopila hlavu, obě jsme se usmály a pak mi odešla zašít spodničku.

Takže jsem mu připadala krásná.

Je ten vzkaz projevem jeho skutečných citů, anebo jen zdvořilých společenských zvyklostí? V každém případě pobídl k jisté zdvořilosti mě. Poslala jsem lady Margaretě Nevilleové – kterou jsem si během předchozích dvou dnů velmi oblíbila – jemně pletenou síťku na vlasy a krátký dopis, ve kterém jsem jí poděkovala za všechny její přátelské služby. A slečně Dorothy jsem poslala stuhu, protože jsem věděla, že tomu bude rozumět, a přiložila jsem vzkaz, že doufám, že jí to pomůže zachránit situaci.

Dorothy mi na oplátku poslala kytičku. Našly jsme společnou půdu a k mé radosti jsme tím snad uzavřely příměří. Nazítří jsem se dívala z okna, jak se pan Thomas a jeho lidé na trávníku shromažďují k odjezdu. Když jsem mezi nimi zahlédla Jamieho, nemohla jsem od něho odtrhnout oči a byla jsem ráda, že nevidí, jak nepatřičné pohledy na něho upírám.

Takhle vypadá opravdový muž.

To byl zřejmě důvod, proč jsem se s ním cítila tak zvláštně a proč jsem na něho musela každou chvíli myslet. Jamie byl pravý muž, zatímco Matthias byl jen slabý odvar.

 

Nastal podzim a dobrou zprávou bylo, že se lord Latimer vrátil ze Skotska, kde se konečně osvědčil jako dobrý služebník našeho království. Po lidovém povstání, k němuž došlo roku 1536 a v němž se jako horlivý katolík bezděčně ocitl na straně králových odpůrců, určitě cítil, že musí Jindřichovi zřetelně projevit svou věrnost. Špatnou zprávou bylo, že se domů vrátil v tuze špatném stavu. Zdržoval se převážně ve svých komnatách a choroba ho týden po týdnu měnila ze statného muže ve vyhublý přízrak, kterému bylo každé oblečení velké.

Tu a tam s námi poobědval nebo se lady Latimerová naopak postarala, abychom s ní zašly k němu a trochu mu svou svěží lehkovážností pozvedly náladu. Těsně před Vánocemi mě jednoho večera vybídla, abych ji k němu spolu s ostatními dámami doprovodila.

Často jsem si povídala s jeho dcerou Margaretou a snažila se odvést její pozornost od toho, k čemu se nevyhnutelně schylovalo. S andělem smrti jsem se důvěrně seznámila během otcovy nemoci, takže když se zabydlel u Latimerů, bezpečně jsem ho poznala.

„Král prý teď dokončuje opravy komnat, které má obývat lady Marie,“ řekl lord Latimer. „Slyšel jsem, že mají výhled na řeku a že jsou přepychové. Král jí zřejmě odpustil a znovu k ní pojal náklonnost.“

„To jsem ráda,“ řekla lady Latimerová. Její matka kdysi zahájila svou službu u dvora tím, že se stala dvorní dámou Kateřiny Aragonské, Mariiny matky.

„Já taky,“ přitakal lord Latimer. „Král nás zve, abychom po Novém roce navštívili dvůr, a ty máš prý navštívit lady Marii.“

Všichni jsme ztichli, protože nikdo z nás nechtěl vyslovit to, co bylo zřejmé.

„Mně nebude do té míry dobře, abych mohl jet s tebou.“ Lord Latimer to řekl za nás. „Ale ty, moje drahá, jet musíš. Nebylo by dobré, kdyby si myslel, že se té poctě chceme vyhnout. Už jsem to pozvání tvým jménem přijal.“

Pak dostal záchvat kašle a chvíli se z něho nemohl vzpamatovat. Kromě lady Margarety Nevilleové a lady Latimerové jsme všechny odešly. Téhož večera jsem lady Latimerové napsala, že se za jejího muže i za ni modlím. Dopis jsem zapečetila voskem a chystala jsem se jej podat Lucy.
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